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1．教学理念

1.1关注学生的发展

教学的目的是为了帮助学生更好地成长，协助学生探索自我，发现自我，进而实现自我，提高学生的全面素质。关注学生的“主体地位”，发展人的主观能动性，追求人的全面发展。在教学过程中，注意角色的分配互换，培养学生自主学习的能力，体现以学生为本的教学理念。

1.2关注教学的有效性

教学活动是“教”与“学”的有机统一，要使教学活动顺利有效进行，就要求教师和学生双方具有足够的热情。“兴趣是最好的老师”，授课过程中，教师必须要有激情，才能激发学生的听课兴趣，才能有效提高学生学习的效果。教师要创设各种情境诱发学生的求知欲；教师是提出矛盾，引起学生的疑惑；教师以生动的实例，描述枯燥的概念，使比较抽象的内容变得通俗形象；教师利用思辨问题或实验结论作引导，这样既可激发学生的学习兴趣又可启发学生的思考。

1.3关注教学的策略

在课堂教学中，我将运用各种有效策略，激发学生求知欲，使学生爱学，使学生能学，提高课堂教学效益，为学生终身发展奠定良好的基础。系统的分析教材，准确地把握知识之间的纵横联系，把握每个知识点在教材系统中所处的位置，在充分理解后，做出准确定位。创造宽松的教学环境，实现良好的教学互动，注重学生学习情感体验的及时反馈。

1.4关注教学价值观

在强调学习基本知识的过程中，潜移默化地培养学生积极的人生态度，正确的价值观、人生观和科学的世界观，使学生在学习知识的过程中学会正确的价值选择，逐步具有社会责任感，努力为人民服务，树立远大理想。教师应该在思想观念上实现重大转变，充分利用教材和各种有用信息对学生进行培养。以宽松的课堂教学氛围，以幽默的话语、尊重和赞赏，正确引导与启发学生，使学生在会心的笑容中轻松掌握知识与方法，并敢于表达自己的情感体验及对自己、同伴、或老师作出合理的评价，使每个学生在这方面都能得到更好的发展。

2．课程介绍（课程描述）

2.1课程的性质

高等学校理工科本科《大学英语教学大纲》规定，理工科本科生在完成大学英语的基础英语阶段学习后，从第五学期开始要开设必修的专业阅读课。基础英语是专业英语的基础，但专业英语在词汇语法、句法以及文风方面都带有专业的特色。专业英语最为一本工具类课程，可以使得化工展业毕业生在以后的相关化工岗位上能够更快、更有效地应用专业英语这一工具为自己的专业工作服务。本课程涉及化学发展史，无机化学，有机化学，物理化学和化学专业基础，并反映了当前最新发展状况和若干重要科技领域，是学生必须掌握的一本工具类课程。本课程中为学生提供了大量的阅读素材，通过大量阅读以提高学生阅读和学习英语资料的能力。
2.2课程在学科专业结构中的地位、作用

高等教育培育出来的是一批有高素质、高技能能满足社会需求的高等人才。但是我国的科研队伍能力普遍低于欧美国家而专业英语对于科研方面的培养起到了很好的促进作用。英语化学专业英语课程作为应用化学专业学生的必修课程，使学生掌握专业英语在词汇语法、句法以及文风。具体地可以通过本课程提供的大量的阅读素材熟悉化学发展史，无机化学，有机化学，物理化学和化学专业基础的大量常用的基础词汇和表达方法，对于提高学生阅读原版英文资料和书籍能力有极大的帮助，是自助学习和拓宽知识面的一大重要工具，为今后毕业后走上专业工作岗位、科研部门及进一步深造做好必要的铺垫。

2.3课程的历史与文化传统

高等教育面向21世纪的改革中，大学生的基本素质和实际工作能力的培养受到了空前的重视，对于非英语专业的学生而言，英语水平和能力的培养不仅是文化素质的重要组成部分，在很大程度上也是能力的补充和延伸。在此背景下，教育部研究加强外学教学问题，制定有关规范，是外语教学更加得到重视。经过调研后，根据学校的要求，从院校教学内容中选题，因此本课程内容以大学基础应用为基础，但为了突出了其专业性，该课程在常用的专业语法、句法和行文表述风格方面都带有应用化学的专业特色。因此，本课程需在修完基本的大学基本化学内容以后再结合本专业的内容进行学习。本课程每单元都涵盖了精读课文、词汇、课后练习和延伸阅读材料等。其中精读课文和阅读材料都精选自近年来国外原版的化学化工类相关专业的教学书和专著，内容准确，具有一定概括性和明显的专业性，文字流畅，能精准地体现专业英语的篇章结构和词汇特点，使学生在学完本课程后能够熟练第阅读应用化学专业的英语材料。
2.4课程的前沿及发展趋势

专业英语最为一本工具类课程，可以使得化工展业毕业生在以后的相关化工岗位上能够更快、更有效地应用专业英语这一工具为自己的专业工作服务。本课程涉及化学发展史，无机化学，有机化学，物理化学和化学专业基础，并反映了当前最新发展状况和若干重要科技领域，是学生必须掌握的一本工具类课程。本课程中为学生提供了大量的阅读素材，通过大量阅读以提高学生阅读和学习英语资料的能力。

2.5课程与经济社会发展的关系

21世纪是信息化的时代，作为新时代的大学生能够站在科技的前沿，练就过硬的专业技能已是时代和社会发展的要求。据统计全球有超过40% 的人在学习和使用英语超过85% 的科技资料是用英语以书籍、期刊、专利说明书和内部技术报告等形式出版的。不论在哪个国家召开国际学术会议所规定使用的工作语言一般都是英语。因此，在科技界英语实际上已成为一种国际通用的语言。专业英语是各专业的一门专业主修课程，是对专业知识的国际化起到接轨作用。无论学生将来从事专业研究还是其他企业工作，这门课为学生提供基本的专业知识并培养了学生从事高等研究的能力。没有专业英语，就没有世界的大融合，就没有各学科的快速发展，也就没有学科相关的经济领域的发展。专业英语的学习是一个再创造的过程为我们在阅读专业英语书的时候，知识便会内化为一种潜意识，它不仅锻炼了我们的思维能力，而且知识能力的综合提高起到巨大的促进作用。目前的即将踏上工作岗位或研究领域的大学只有学好了专业英语才能拥有更为广阔的发展平台，更好地阅读外国专业文献，能够更好地进行英语学术交流，从而也就能够更好的提升国内相关的产业在全球化市场的竞争力。

2.6学习本课程的必要性

应用化学专业英语是应用化学甚至是化学相关专业的学生必须要进行学习的重要基础课程，该课程的教学对于培养学生的自主学习最新的国际性前沿知识有重要作用。也是大学毕业生以后从事相关化学、化工工作甚至相关的科学研究及进一步深造所必备的一项基本能力，因此，熟练掌握化学类基础英语词汇或固定表达具体地如无机化学，有机化学，物理化学和化学相关的专业类基础英语词汇显得尤为重要。

3．教师简介

3.1教师的职称、学历

任课教师：雷英；职称：讲师；学历：博士

3.2教育背景

2010/09-2015/07，四川大学，应用化学系，工学博士；

2006/09-2010/07，太原理工大学，应用化学，工学学士。

3.3 研究方向（兴趣）

新型无机纳米材料与储能器件
材料化学
4．预修课程（先修课程）

先修课程为《分析化学》、《无机化学》、《物理化学》、《有机化学》、《大学英语》等。

5. 课程目标

5.1 知识与技能方面

通过本门课程的学习，掌握专业英语基本的词汇、语法、句法以及文风。具体地可以通过本课程提供的大量的阅读素材熟悉化学发展史，无机化学，有机化学，物理化学和化学专业基础的大量常用的基础词汇和表达方法，形成一定的阅读原版英文资料和书籍的能力。

1. 通过本课程知识的系统学习，学生应掌握应用化学专业的常用词汇、语法，熟悉其专业的句法和行文风格，形成一定的专业化的英语应用能力，具备运用所学的专业英语词汇和语法能够阅读原版的英文资料和书籍的能力；
2. 通过学习一些不同领域的化学相关词汇，具备阅读化学相关领域的专业文献资料和准确意译和理解文献资料的能力。
3. 通过对基本词汇、语法和文风的学习，运用所学知识结合专业英语这一工具能够撰写简单的科技性论文；

4. 通过本课程学习，培养学生的自学能力和独立工作能力，能根据所处理问题的需要，寻找、阅读相关的国际化的英文原版手册、参考书、文献资料并理解其内容。
5.2 过程与方法方面

通过本课程的学习，让学生了解专业英语在科学研究中的作用以及专业英语的发展趋势。课程的基本任务是使学生掌握基本专业英语词汇、语法、句法以及文风，形成一定的阅读原版英文资料和书籍的能力。通过本课程的学习，培养学生的自学能力和独立工作能力，能根据所处理问题的需要，寻找、阅读相关的国际化的英文原版手册、参考书、文献资料并理解其内容。
5.3 情感、态度与价值观方面

培养学生学习的兴趣，探究科学问题的精神，积极进取和实事求是的学习态度。

6. 课程内容

6.1 课程的内容概要

说明：针对不同专业的学生，讲授的具体内容将根据实际情况有所微调。

表 1 专业英语课程的内容概要

	章节
	教学内容

	第一章 绪论

第二章
Part One Chemistry and Society Drinking Water Quality and Healthy

第三章
Part Two The Fundamentals of Chemistry Hard and soft Acids and Bases

第四章
Part Three Analytical Technology for Sample

-Ulraviolet and Visible Molecular Spectroscopy
第五章
Part Four Unit Operation-Solvent Extraction

 第六 章

Part Five Fine chemicals and Process-Cosmetics Introduction


	1.专业英语是什么？专业英语的内容？
2.专业英语的特点；

3.专业英语在科学研究中的作用。

4.如何学好专业英语

§1 Course introduction

What is English for special purpose

Course targets

Course requirement

Examination way

§2 Reading skills

Bad habits of reading

Guessing by the contexts

§3 Translation skills

Prerequisites for a translator

Criteria for translation

Two steps for translation (Literal translation and free translation)

Techniques for translation 

Long and complex sentence translation in scientific English

§4 Writing skills

How to write introduction, abstract, results and discussion and conclusion

Part Two The Fundamentals of Chemistry-Hard and soft Acids and Bases

§1 Reading skills

Bad habits of reading

Guessing by the contexts

§2 Translation skills

Prerequisites for a translator

Criteria for translation

Two steps for translation (Literal translation and free translation)

Techniques for translation 

Long and complex sentence translation in scientific English

Part Three Analytical Technology for Sample

§1 Reading skills

Bad habits of reading

Guessing by the contexts

§2 Translation skills

Prerequisites for a translator

Criteria for translation

Two steps for translation (Literal translation and free translation)

Techniques for translation 

Long and complex sentence translation in scientific English

§1 Reading skills

Bad habits of reading

Guessing by the contexts

§2 Translation skills

Prerequisites for a translator

Criteria for translation

Two steps for translation (Literal translation and free translation)

Techniques for translation 

Long and complex sentence translation in scientific English

Part Five Fine chemicals and Process-Cosmetics Introduction

§1 Reading skills

Bad habits of reading

Guessing by the contexts

§2 Translation skills

Prerequisites for a translator

Criteria for translation

Two steps for translation (Literal translation and free translation)

Techniques for translation 

Long and complex sentence translation in scientific English


6.2 教学重点、难点及参考学时

表2  专业英语课程教学重点、难点及参考学时

	章节
	参考学时
	教学重点、难点

	第一章 绪论

第二章 Part One Chemistry and Society Drinking Water Quality and Healthy

第三章

Part Two The Fundamentals of Chemistry Hard and soft Acids and Bases

第四章

Part Three Analytical Technology for Sample

Ulraviolet and Visible Molecular Spectroscopy

第五章

Part Four Unit Operation-Solvent Extraction

第六 章

Part Five Fine chemicals and Process-Cosmetics Introduction


	2学时

6学时

4学时

6学时

6学时

6学时


	重点、难点：英语化学专业英语的概念和重要作用。

重点：

1. 关于水质量和环境以及人类健康的相关词汇

2. 重点长难句中短语及句子分析和理解。

难点：

1.长难句的理解和翻译；

2.Comprehension部分对于问题的题干和选项的准确理解和把握。

3.Translation部分汉译英中如何将意思进行转换从而流畅地翻译。

重点：

1. 理解软硬酸碱理论的定义，掌握其反应的相关术语和重点词汇。

2. 重点短语和句子的记忆。

3. 理解涉及软硬酸碱理论的几大反应规则

难点：

1.长难句的理解和翻译；

2.Comprehension部分对于问题的题干和选项的准确理解和把握。

3.Translation部分汉译英中如何将意思进行转换从而流畅地翻译。

重点：

1.掌握相关术语和重点词汇。

2.重点短语和句子的记忆和翻译。

难点：

1.长难句的理解和翻译；

2.Comprehension部分对于问题的题干和选项的准确理解和把握。

3.Translation部分汉译英中如何将意思进行转换从而流畅地翻译。

重点：

1.掌握相关术语和重点词汇。

2.重点短语和句子的记忆和翻译。

难点：

1.长难句的理解和翻译；

2.Comprehension部分对于问题的题干和选项的准确理解和把握。

3.Translation部分汉译英中如何将意思进行转换从而流畅地翻译。

重点：

1.掌握相关术语和重点词汇。

2.重点短语和句子的记忆和翻译。

难点：

1.长难句的理解和翻译；

2.Comprehension部分对于问题的题干和选项的准确理解和把握。

3.Translation部分汉译英中如何将意思进行转换从而流畅地翻译。


7. 课程教学实施

7.1 教学单元一

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日 期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	1/2
	

	本讲教学目标

	（1） 了解专业英语方法的特点，了解本门课程是主要涉及的主要内容。

（2） 以及在专业学习和以后的工作中的作用，了解专业英语法在继续深造学习和科学研究中的作用；

（3）了解专业英语法的重要性，在化学化工专业课程中扮演着工具作用。

	本讲教学内容

	知识点：专业英语方法的概念及特点，专业英语方法与化学化工专业知识的联系。

重点：专业英语相关术语和特定的时态和语态。
难点：如何学好专业英语。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：多媒体教学、Flash 动画结合书面板书，课堂提问。

用幻灯片给出要点：

· 什么是专业英语
· 应用化学专业英语与化学、化工专业的关系

· 专业英语的特点

· 专业英语的重要性

· 如何提高专业英语水平

（1）介绍专业英语的概念（讲授法）

（2）介绍专业英语的特点（举例法）

（3）介绍专业英语的重要性（讲授法）

（4）学好专业英语对我们化学化工专业学生的重要性（举列子，讲授法）

对学生的基本要求：

1.课堂上积极思考，认真听讲做好笔记；

2.课前要预习，课后要复习；

3.按时完成作业。

	本讲师生互动

	引导学生学习专业英语课程的兴趣，从一段英语短片着手引入专业英语的概念，向学生传达这样的理念：专业英语面向全球的现代工业生产和科学研究不可或缺的手段。作为工科化学化工专业学生，应具备一定的对专业英语水平和素养。



	本讲作业安排及课后反思

	课后作业：
1.专业英语的特点。

2.专业英语在以后工作或科研中的作用。

3. 您打算如何学好专业英语课程?
作业递交时间：下一次课前交。

课后反思：学习专业英语的目的是什么，如何有效地学习专业英语课程？

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	要求学生回顾大学三年来学习的专业课程，思考如何快速获取世界前沿的领域的相关知识。

	本讲教学单元的参考资料

	本课程使用资源；网络资源视频，最新的化学专业文献作为讲解实例。


7.2 教学单元二

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	2/2
	

	本讲教学目标

（1）掌握饮水健康和水污染、水中疾病方面的词汇，相关短语和句子；

（2）学习快速阅读专业英语短文捕捉文章信息的方法，逐步养成快速阅读和思考的能力。

	本讲教学内容

	知识点：

（1）饮水健康和水污染、水中疾病方面的词汇。

（2）常用的固定表达短语。

（3）特殊句型识别和翻译。

重点：
（1）快速准确定位关键信息；

（2）长难句的分析；

难点：

（1）长难句的理解和把握。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：快速阅读和精读相结合，讲授法，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

（1） 课堂上结合Comprehension的9个问题快速阅读整篇文章，找出答案。(15~20min)
题干分析
1. The uniqueness of compound’s structure is _______to learning its synthesis and its application.

A. necessary    B. fundamental     C. ubiquitous  D.important

A.necessary必要的B. fundamental基本的；C. ubiquitous无所不在的；D. important重要的。
解析：根据题干的意思在这里应该是在学习化合物合成和化合物的应用中，化合物结构的独特性是必要的。所以应该选A.
2. The structure_______ of this molecule leads to its various usage. 

A. flexibility    B. conversation   C. change  D.difference

A. flexibility 灵活，适应性；B. conversation转换；C. change 改变 D.difference差异

解析：根据题干的意思，分子结构的转换和变化导致了其具有不同额用途。因此，此处应该选B.

3. There is a wide range of compounds at trace levels that cannot be thoroughly______.

A. separated     B. considered   C. make out  D.eliminated

A. separated  分离的，分离的  B. considered  经过深思熟虑的，被尊重的； C. make out 理解，辨认出  D.eliminated 被淘汰，消除

根据文章的意思，此处应该选择消除的意思即选择D。

4.What’s the main idea of this text?
A.There are many regulations for public water supplies for different organizations.

B.Lead is harmful to people’s health 

C.Nitrate leads to gastric canner.

D.Water carries many chemical components that result in various diseases.

从选项可以看出，A、B、C三个选项均存在内容比较单一，不能完全概括全文大意，D选项涉及到了文中所讲述的部分内容，相比较之下D较为合适。

5.What happens when people are exposed to low concentrations of chemical constitucents?
A.They willl suffer serious disease.
B.They will show acute health effects.
C.They will be sick over a long time, sometimes a lifelong time.
D.They will not be affected by the exposure.
题干的意思是：当人们暴露在低浓度的化学成分中将会怎么样？

根据文中第二段的最后一句话 “Acute health effects of the chemical constituents of drinking water are very unlikely,but effects due to exposre to low concentrations over a lifetime are feasible,although they are likely to be samll and very difficult to measure” 故此题目应该选择C选项。
6.What kind of evidence shows that chemicals in drinking effect human health?_____
A.There are clear evidences for it.

B. No evidence shows it.

C.Though no clear evidence, there are really some precautions for it.

D.Lead is harmful to people’s health.

题干意思为：什么证据表明饮水中的化学药品会影响人体健康？

根据文中第16段的最后一句话：“Not only have gastric canner rates been decreasing while nitrate levels have been increasing,but many of the areas showing the highest rates of gastric have a low level of nitrate in their water supply”当硝酸盐的含量升高时胃癌发生率降低，而胃癌发生率最高的许多地方在其水供应中硝酸盐的含量也很低。这句话表明了没有明显的证据表明水中的化学物质对人体健康有伤害。所以此处应该选择C选项。
7.Which organization does the European union is preferred to follow its legislation on minium drinking water quality?_______

A. W.H.O

B. Directive.

C.The U.S. Environmental Protection Agency.

D.Health and Welfare Canada.
分析：文中多次提到W.H.O（世界卫生组织）并且指出其为饮水健康制定了许多限制标准，而且欧洲许多国家或地区的饮水标准或有毒物的限制都是在W.H.O的基础上制定的。所以本题应该选择A选项。

8.What’s the reason that led is still a danger to man’s health?___________

A. Man has no immune system against it.

B. Man is easily suffered disease caused by lead, even I trace level.

C.There is a great deal of things made by lead around us.

D.Although lead is seldom used now, there still exist many older lead properties in use.

分析：题干的问题是：铅仍然在危及人体健康的原因是什么？文中第10段指出“The use of lead is avoided in modern plumbing systems, but many older properties in the United Kingdom still have lead pipes,even in soft water areas.”从这段话可以看出前仍然危害人体健康的原因应该是在某老些地方仍然在使用含铅的管子。故本题应该选择D选项。
9. There is non evidence that nitrate-contained water will cause gastric cancer because ______.

A. the increase in nitrate level sometime result to a decrease in gastric cancer rates.

B. nitrate concentration in drinking water never exceeds 50mL/L.

C.nitrogenous fertilizer has been banded for a long time.

D.the changes in land use are stopped.

分析：题干的意思是：没有证据表明含硝酸盐的水会引起胃癌，因为什么？
定位的关键词是“nitrate-contained water”和“gastric cancer”，将搜索目标锁定到14~16段。根据文中第16段的最后一句话：“Not only have gastric canner rates been decreasing while nitrate levels have been increasing,but many of the areas showing the highest rates of gastric have a low level of nitrate in their water supply”当硝酸盐的含量升高时胃癌发生率降低，而胃癌发生率最高的许多地方在其水供应中硝酸盐的含量也很低。这句话表明了没有明显的证据表明水中的化学物质对人体健康有伤害。故此处应选A选项。
（2）讲解文中的重点词汇
教读和讲解文中的23个单词（p29~30），并举出文中相应的例句讲解。
互动：让学生试着想句子，用新学的关键词汇翻译成英语句子。（选3~4个重点词汇）

(3) 第一段内容的讲解：

a. 给学生5 分钟时间，阅读第一自然段，并找画出各句子的句子成分。
b.试着翻译第一段话。
c.据学生的翻译讲解和补充第一段话的翻译。并同时指出其中的重点短语表达和长难句。
如：其中的生词elimination，typhoid cholera，bacteriological，chlorination，sweag， microbiological，

固定短语lead to 导致，result in/from导致/由……引起，due to由于，owe to由于，attribute to归于

长难句：加粗部分为本句子的主干，【状语成分】，< 后置定语>。
a) The main consideration（in ensuring the safety of public water supplies】 is the elimination of the agents of waterborne infectious disease. 
本句话的意思是：在确保公共水供应的安全时，主要考虑的是消除水中感染病源。

b) Some new problems affecting the microbiological safety of water supplies hve emerged in lines of defence, but the basic approach <of securing the adequacy of disinfection with several lines of defence>, 【wihle maintaining an efficient monitoring strategy,】 has resulted in the achievement of an excellent record of safety.该句话的主要意思为近年来，出现了一些影响谁系统微生物安全性的新问题，但是在保持有效监控策略的同时，通过多种合适的消毒措施保持足够的安全性却使其达到了有记录以来的最高水平。
(4) 第二段内容的讲解：

a. 给学生5 分钟时间，阅读第二自然段，并找画出各句子的句子成分。

b. 让学生试着翻译第二段话。
c. 据学生的翻译讲解和补充该段话的翻译。并同时指出其中的重点短语表达和长难句。

主要词汇：concern about对…..表示关心，asssociate with与…….相关联，stem from源于，coupled with与。。。耦合，trace levels痕量， undoubtedly毫无疑问地，feasible易于…， exposure暴露， upsurge 高潮，最高点
长难句：Acute health effects of the chemical constituents of drinking water are very unlikely, but effects <due to exposure to low concentrations over a lifetime> are feasible, 【although they are likely to be samll and very difficult to measure.】
本句话的意思是：饮用水的化学成分几乎不会对健康带来急性影响，尽管这些化学成分量可能很少，很难被检测到，但是一生都处于低浓度的污染之下，其还是容易对人体健康带来危害的。


	本讲师生互动

	课堂提问：

总结出如何根据题干的关键词去定位答案所在的位置？
先快速看全文，在根据题干去定位问题所在段落再仔细读。

	本讲作业安排及课后反思

	作业：预习教材p27中第3~7段的内容。要求注意句子主干成分并试着翻译。

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	课前准备：预习相关段落内容。

	本讲教学单元的参考资料

	水质量和环境方面的英语杂志或英文书籍。


7.3 教学单元三

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	3/2
	

	本讲教学目标

（1）掌握饮水健康和水污染、水中疾病方面的词汇，相关短语和句子；

（2）学习本小节中相关的长难句分析方法。

	本讲教学内容

	知识点：

（1）饮水健康和水污染、水中疾病方面的词汇。

（2）常用的固定表达短语。

（3）特殊句型识别和翻译。

重点：
（1）常用的固定表达短语

（2）长难句的成分分析，句子的翻译和理解；

难点：

（1）长难句的理解和把握。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：讲授法，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

（1） 先15min时间让学生快速阅读文章中的第3~6段的内容，找出长句子的主干，试着翻译。
（2） 固定表达：
with a shortgae of 由于缺乏……;precautionary limits 预防限制；apart from 除了…..以外；in terms of 依照，在 。。。。方面；comply with遵照。。。；lay down 制定，铺设；srigent 苛刻的

（3） 长难句分析:

【状语】，<后置定语>，主干成分均为加粗。

1 第三段第一句话“【With a shortage of clear evidence of health effects on humans】, precautionary limits for chemicals in drinking water, <based on toxicological evaluations> have been developed and applied by national and international organizetions such as the world Healtth Organization, the US Environmental Protection Agency, Health and Welfare Canada, the European union and others”

【with。。。。。】为伴随状语

整句话意思可以理解为：由于缺少人类健康的鲜明证据， 以毒理学估计为基础，许多国家国际组织采取对饮用水中化学成分的预防限制。例如：世界健康组织，美国环境保护署、加拿大健康及福利社、欧盟等。

2 第四段：【Apart from any potential effects on health】, the chemical composition of drinking water is of considerable importance 【in relation to its acceptability to the onsumer in terms of appearance, taste,smell,hardness and corrosiveness】.

翻译：除了考虑其对健康的任何潜在的影响以外，饮用水的化学成分在消费者的可接受性方面也是相当重要的，它涉及到外观、味道、气味、硬度和腐蚀性等方面。
3 第6段第3句话：There is nothing to prevent more stringent limits or limits for wider rage of contaminats from being include in national regulations.

Prevent …..from 阻止，使…..不做。

翻译：没有什么能够阻止更严苛的限制或者对于更大范围的污染物的限制被包括在国际法规中。
（4）10分钟时间快速阅读7~11段，找出长句主干成分并试着翻译。

固定表达：in the contest of 在与….的争辩中，在 比赛中；give rise to 产生，引起；be related to 与 ….相关，涉及到….；take account of 考虑到
长难句分析：

4 These are up-to-date reviews and recommendations by international experts and are intended to provide guidance to national organizations worldwide with responsibilities for setting drinking water standards.

up-to-date：最新的，现代的； responsibilities for 对….负责

provide A with B：向A提供B

翻译：这是世界专家所做的最新综述和建议，并且提出这些事为了负责地给世界范围内的国家机构提供制定引用水标准的指导。
5 【Apart from lead pipes】, lead may be a constituent of solders, alloys <used in water fittings and PVC pipes>, <all of which may be in contact with dringking water>.  <定语>

be in contact with：与….相接触；be a constituent of 是….的成分
翻译:除了铅管会带来铅的接触以外，铅可能是用于水管接头处和PVC管中的焊接材料、合金的一种成，而这些都可能与饮用水相接处。

6 The fact <that such low levels of lead in drinking water can produce a detectable elevation of blood lead in a population> is not a harmful effect in itself 【although It gies rise to concern about the possibility of consequential problems】.
The fact that。。。。。that后面为the fact 的同位语从句；
Consequential结果的，重要的

翻译：饮用水中如此低的铅含量可能导致监测血液总量的增加，虽然它引起了对可能的结果的关注，但这一事实本身并不是坏事。

7 Of particular importance is the possibility of neuro-physiological effecs influencing learning ability and general behavior in children, <who wiith pregnant women and infants are considerd to be the most sensitive group of the population>.

neuro-physiological：神经生理；general behavior一般行为
infants：婴儿；are considerd to be：被认为是….
该句为倒装结构，正常结构应该为the possibility of neuro-physiological effecs influencing learning ability and general behavior is of particular importance。

翻译：影响儿童学习能力、一般行为的神经生理学因素是重要的，这些以儿童孕妇、婴儿是人群中的最容易感染的人群。



	本讲师生互动

	课堂提问：

找出上述长难句的主干成分，并对其进行句子成分划分尝试着对其进行翻译


	

	本讲作业安排及课后反思

	作业：预习教材p8中第12~14段的内容。要求注意句子主干成分并试着翻译。

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	课前准备：预习相关段落内容。

	本讲教学单元的参考资料

	水质量和环境方面的英语杂志或英文书籍。


7.4 教学单元四

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	4/2
	

	本讲教学目标

（1）掌握饮水健康和水污染、水中疾病方面的词汇，相关短语和句子；

（2）学习本小节中相关的长难句分析方法。

	本讲教学内容

	知识点：

（1）常用的固定表达短语。

（2）特殊句型识别和翻译。

重点：
（1）常用的固定表达短语

（2）长难句的成分分析，句子的翻译和理解；

难点：

（1）长难句的理解和把握。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：讲授法，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

（4） 先15min时间让学生快速阅读文章中的第12~15段的内容，找出长句子的主干，试着翻译。

（5） 固定表达：
Remedy for 对……补救；unmanned 无人操纵的；

isolated areas 无人区，孤立区域；there is no chance 不可能；

complaiance with 符合，遵守；nitrogenous fertilizers 氮肥

take into account 考虑在内；arable land：耕地

 lowland waters 地下水；be warned of 警告
convincing 令人信服的；inconclusive 不确定的
长难句分析:

【状语】，<定语>，主干成分均为加粗。

a. 第三段第一句话“the concentration of lead in water< that has been through a lead pipe> varies 【according to factors such as the contact time and flow】 and it is especially important to ensure that the conditions of sampling are adequately specified 【when water is monitored for compliance with a lead standard】.”

it is especially important to ensure that the conditions of sampling are adequately specified,其中it 是形式主语，ensure that the conditions of sampling are adequately specified才是真正的主语。

翻译：水中铅的浓度随着与管子接触时间的不同以及水流量的不同而不同，并且在按照铅的标准对水进行检测时，保证取样条件足够明确是特别重要的。

b. The 1970 WHO European Drinking Water standards included desirable limit for nitrate of 50mg/L , levels between 50 and 100mg/L being  “accepatable” provided that medical authorities are warned of the possible danger of infantile methaemogobinaemia.
medical authorities：医疗机构； desirable limit： 理想的限制

provided that：如果，条件是；are warned of：警告

infantile：婴儿的；methaemogobinaemia：正铁血红蛋白血症

翻译：1970 WHO欧盟饮水标准包括一个队硝酸盐的理想限制50mg/L，如果医疗结构警告了婴儿正铁血红蛋白血症可能的危险，含量在50 和 100mg/L之间都是一个可接受的范围。
c. There has been coniderable interest in the possibility <that ingested nitrate can be reduced to nitrite in the adult stomach leading, in the presence of secondary amines, to the endogeous sythesis of N-niroso compounds>.
Ingested 摄取，吞下；nitrate 硝酸盐
adult stomach 成人的胃；secondary amines 二级胺

endogeous 内生的，内部的；N-niroso compounds 含氮的亚硝基化合物
in the presence of secondary amines 为插入语，
翻译：吞食下去的硝酸盐能够在成人胃里能够被还原成亚硝酸盐，并且在二级胺存在的条件下能够导致含氮亚硝酸盐的内生地合成，人们对此具有极大的兴趣。

d. Not only have gastric ancer rates been decreasing 【while nitrate levels have been increasing】, but many of the areas showing the highes rates of gastric cancer have a low level of nitrate in their water supply.

gastric ancer 胃癌；
not only……, but …..not only 放在句首，此句应用了倒装结构，
翻译：当硝酸盐含量升高时，胃癌的发生率下降，而且胃癌发生率最高的许多地方其水供应中硝酸盐的含量却很低。



	本讲师生互动

	课堂提问：

找出上述长难句的主干成分，并对其进行句子成分划分尝试着对其进行翻译



	本讲作业安排及课后反思

	课后作业：翻译教材p32中Translation中的将1,2,5三句话翻译成英文。
预习Unit 8的1~4段的内容。

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	课前准备： 预习相关段落的内容。

	本讲教学单元的参考资料

	水质量和环境方面的英语杂志或英文书籍。


7.5 教学单元五

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	5/2
	

	本讲教学目标

（1）掌握软硬酸碱反应的相关词汇、短语和句子；

（2）学习快速阅读专业英语短文捕捉文章信息的方法，逐步养成快速阅读和思考的能力。

	本讲教学内容

	知识点：

（1）软硬酸碱方面的词汇，常用的化学反应中的词汇和短语。

（2）常用的固定表达短语。

（3）特殊句型识别和翻译。

重点：
（1）快速准确定位关键信息；

（2）长难句的分析；

难点：

（1）长难句的理解和把握。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：快速阅读和精读相结合，讲授法，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

(1) 课堂上结合课后Comprehension的6个问题快速阅读整篇文章，找出答案。(15~20min)
(2) 题干分析和快速定位找答案
1. When comparison hard acids and soft acids, we could find that____

A.hard acids are small and nonpolarizable

B. hard acids are larger and more polarizable.

C.soft acids are small and nonpolarizable

D.there are completely no differences between them

分析： 

题干的意思是：比较硬酸和软酸时，我们可能发现什么？

A. 硬酸是体积小且不可极化的；

B. 硬酸是体积更大且更容易可极化的

C. 软酸是体积小且不可极化的；

D. 他们之间完全没有差别。

根据文章中第11段落的第二句“hard acids and bases are relatively small,compact,and nonpolarizable”可见硬酸是体积小且不可极化的，故此应选A.

2.The correct order for solubilities of the lithium halides is_____

A.LiF>LiCl>LiBr>LiI

B. LiCl> LiF> LiBr> LiI

C. LiBr> LiCl> LiI> LiF

D. LiI> LiBr> LiCl> LiF

分析： 

题干的意思是：锂的卤化物溶解性顺序是？

根据文章的第3段的第一句“for example,the lithium halides have solubilitie roughly in the reverse order: LiBr> LiCl> LiI> LiF”，故此处应该选择C选项。
3. According to the general rules described by Fajans, which of the following is NOT ture?___

A.For a given cation, covalent character increase with increase in size of the anion.

B. For a given anion, covalent character increase with increase in size of the cation.

C. Covalent character increase with decreasing charge on either ion.

D. Covalent character is greater for cations with nonnoble gas electronic configurations.

分析： 

题干的意思是：根据Fajans的基本规则，下面哪一个是不正确的？
A对于一个给定的阳离子，其共价键性质会随着阴离子尺寸的增大而增加。

B对于一个给定的阴离子，其共价键性质会随着阳离子尺寸的增大而增加。

C共价键性会随着阴阳离子电荷的降低而增加。

D具有非惰性的气体电子结构的阳离子，其共价键性更强。
通过与原文定位可以快速定位到第四段中Fajans提出的四个基本规则，通过比较可以发现选项B是与原文不符合的。故此处应选择B选项。

4. From what we have known from the passage, which of the followings tends to gain more class (b) character?______

A. The transition metals with a high oxidation state

B. High oxidation states of elements to the right of the transition metals 

C. High oxidation states of elements farther left in the table

D. Low or zero oxidation states of elements to the right of the transition metals

分析： 

题干的意思是：根据段落的描述内容，下面哪一个更趋向于b族特征？

根据文中第七段的第二句话“In the periodic table,the elemens that are alwaysin class(b) and those that are commonly in class(b) when they have low or zero oxidation states are identified.”通过比较发现此题应选择D答案较吻合原文。

5.According to the passage, the larger and more massive the atom is______.

A. The softer the atom is likely to be

B. the large numbers of outer electrons shield the inner ones

C. the atom is less polarizable

D. the harder the atom is likely to be

分析： 

题干的意思是：根据文章，更大且质量更大的原子是____?

第11段的第7句“the larger an more massive the atom, the fofter it is likely to be”可见，此处A选项与原文符合。
6. Which of the followings does NOTdescribe the relationship between S2- and Cl-?

A. S2- is softer than Cl-
B. S2- has a smaller nuclear charge and a slightly larger size than does Cl-
C. S2- is more polarizable than Cl-
D. S2- has different electronic structure

分析： 

题干的意思是：下面哪一个没有描述S2- 和 Cl-的关系？

据文中的12段的第4句话“thus, S2- is softer than Cl-, which has the same electronic structure, because S2- has a smaller nuclear charge and a slightly larger size”，通过比较发现D选项中没有描述二者的关系，故此处应选择D.

（2）讲解文中的重点词汇

教读和讲解文中的18个单词（p68），并举出文中相应的例句讲解。

互动：让学生试着想句子，用新学的关键词汇翻译成英语句子。（选3~4个重点词汇）

(3) 第一段内容的讲解：

a. 给学生10 分钟时间，仔细阅读第一、二自然段，并找画出各句子的句子成分。

b.试着翻译这两段话。

c.据学生的翻译讲解和补充翻译。并同时指出其中的重点短语表达和长难句。

如：其中的生词intrinsic, acid,base halide solubility,aqueous,solvated,species, combintion, ultraviolet,spectrum，polarizable
固定短语in addition to,此外； intrinsic strengh 固有强度；

In terms of 就  而言； depend on 依靠，取决于…..
Go with 与….一致；

长难句：加粗部分为本句子的主干，【状语成分】，< 后置定语>。

a) Solvation of the ions is certainly a factor in these reactions, 【with fluoride ion being much more strongly olvated than the other anions.】补足语
【with…..】主句的补语，对前面的补充说明，

整句话翻译为：离子的溶解时这些反应得以进行的一个明显因素，其中，氟离子比其他离子更容易被溶解。
b) Compounds absorbing violet appear to be yellow; 【as the absorption band moves toward lower energy】（伴随状语）， the color shifts and becomes more intense.
翻译：化合物吸收紫色呈现出黄色，随着吸收带向低能量方向移动，化合物的颜色变得更强。
c) Color and low solubility typicallly go with soft-soft interactions; colorless compounds and high solubility generally go with hard-hard interactions,【 although some hard-hard combinations have low solubility.】
翻译：软-软相互反应通常得到有色的溶解度较低的化合物，尽管一些硬-硬结合的化合物具有低的溶解度，但是硬硬相互反应可得到无色且高溶解度的化合物。

(4) 第二部分内容的讲解：

· 给学生10 分钟时间，仔细阅读第3~5自然段，并找画出各句子的句子成分。

· 让学生试着翻译第二段话。

· 据学生的翻译讲解和补充该段话的翻译。并同时指出其中的重点短语表达和长难句。

主要词汇：roughly 大约，粗略地；reverse 相反的；

Out of order 次序颠倒，出故障，moleclar 分子

Basis 平面；nonboble 非惰性的；

configuration 配置，结构，外形；aquation 水合作用

固定搭配：in relation to 涉及到，与  相关；provided by  由….提供
Lie in 在于， in the reverse order 以相反的顺序

A is 100 times as 形容词as B ：A是B的100倍

长难句：
a) LiI is out of order, probably because of the poor solvation of the very lare iodide ion, but it is still about 100 times as soluble as LiF on a molecular basis. 
加粗部分为主干，Probably because of ……是插入语对前面一句话的解释

本句话的意思是：可能是由于电离子的体积较大，其溶解性较差，溶解度顺序上，LiI的溶解次序是颠倒的，但是在分子水平基础上而言，其溶解性却是LiF的100倍。

b) They can be summarized in four rules,< in which increased covalent character means lower solubility, increased color, and shorter interionic distances>.
<定语从句>修饰补充说明four rules的，
其翻译：这些可以被归纳为四个规则，规则表明共价键性增加意味着其溶解度更低，颜色变深，离子间距离更短。

	本讲师生互动

	课堂提问：

总结出如何根据题干的关键词去定位答案所在的位置？

先快速看全文，在根据题干去定位问题所在段落再仔细读。

	本讲作业安排及课后反思

	作业：预习课文中剩下的段落的内容。要求注意句子主干成分并试着翻译。

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	课前准备：预习相关段落内容和词汇收集。

	本讲教学单元的参考资料

	酸碱理论，无机化学反应以及元素周期表方面的英语杂志或英文书籍。


7.6 教学单元六

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	6/2
	

	本讲教学目标

（1）掌握软硬酸碱反应的相关词汇、短语和句子；

（2）培养快速阅读和思考的能力。

	本讲教学内容

	知识点：

（1）软硬酸碱方面的词汇，常用的化学反应中的词汇和短语。

（2）常用的固定表达短语。

（3）特殊句型识别和翻译。

重点：
（1）快速准确定位关键信息；

（2）长难句的分析；

难点：

（1）长难句的理解和把握。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：讲授法，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

（1）15min时间让学生快速阅读文章中的第6~12段的内容，找出长句子的主干，试着翻译。
（2）词汇和固定表达：

Be classfied as 被 分类为…..；range from …..to 从…..到…..范围
Tend to 趋向于…； orbital 轨道；enthalpy 焓

Periodic 周期的；periodic table 周期表

Organometallic compounds 金属有机化合物

(3) 长难句分析:

【状语】，<后置定语>，主干成分均为加粗。

a) In the periodic table, the elements that are always in class (b) and those that are commonly in class (b) 【when they have low or zero oxidation states】 are identified.

That 引导的定语从句，而【when…..】为状语从句

翻译：在元素周期表中，那些总是属于b类金属，以及那些在低价货零价氧化态通常属于b类的元素是可以被确定的。
b）Donor molecules or ions <that have the most favorable enthalpies of reaction with class (b) metals> are those that are redily polarizable and have vacant d or π* obitals available for π bonding.

翻译：能够与b类金属翻译，过程中产生最明显焓变的给电子分子或离子，都是那些极易被极化的，具有空的d轨道或空的反键π轨道用于生成π键的分子或离子。

c）Elecrtons in polarizable molecules can be attracted or repelled by charges on other molecules, 【forming slightly polar specieds that can then interact with the other molecules.】
Repelled 击退，排斥

翻译：可极化分子中的电子可能被其他分子中的电荷吸引或者排斥，这就形成了能够与其他分子相反应的弱极性的物种。

c) Within a group, such comparisons are easy;【as the electronic structure and size change】, comparisons become more difficult but are still possible.
分析：分号前后两句为并列句，as 表示“伴随着，随着”引领伴随状语。
翻译：在同一族中，如此的比较更加简单易懂，随着电子结构和大小的变化，比较也变得越来越困难，但是依然是可行的。

	本讲师生互动

	课堂提问：

找出上述几个长难句的主干并翻译。

	本讲作业安排及课后反思

	作业：预习Unit 13中的内容并试着完成课后习题。要求注意句子主干成分并试着翻译。

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	课前准备：预习相关段落内容和词汇收集。

	本讲教学单元的参考资料

	酸碱理论，无机化学反应以及元素周期表方面的英语杂志或英文书籍。


7.7 教学单元七

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	7/2
	

	本讲教学目标

（1）掌握紫外-可见光分子光谱方面的相关词汇、短语和句子；

（2）培养快速阅读和思考的能力。

	本讲教学内容

	知识点：

（1）紫外-可见分子光谱方面的词汇，常用的光谱检测中的词汇和短语。

（2）常用的固定表达短语。

（3）特殊句型识别和翻译。

重点：
（1）快速准确定位关键信息；

（2）长难句的分析；

难点：

（1）长难句的理解和把握。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：讲授法，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

（1）结合Comprehension的5个问题快速阅读整篇文章，完成课后的5个选择题答案。(15~20min)

题目如下：
1. According to the first paragraph, which of the following statemen is ture?______

A.Human eyes can be used as a type of highly sensitive detector.

B. The best analyst can compare the intensity of two colors with slightly hues without the aid of other instrumental methods.

C. Even the best analyst can have difficulty comparing the intensity of two colors with slightly differnet hues.

D.Human eyes can detect visible light, as well as ultrviolet light.

分析：题干的意思是 根据第一段，下面的哪一个陈述是正确的?
A.人类眼睛可以作为一种高度灵敏的检测器。B.在不需借助其他的精密方式的情况下，优秀的分析家可以区分出具有微小色彩差异的两种颜色的强度。C. 优秀的分析家在区分出具有微小色彩差异的两种颜色的强度时也有困难。D.人类的眼睛可以识别到可见光和紫外光。

从原文中的第一段内容“However, even the best analyst can have difficulty comparing the intensity of two colors with slightly differnet hues,  and there are of course people who are color-blind and cannot see certain colors.”可见在这里选择C与原文比较符合。
2. It must be free of air to observe cacuum UV specrum because_____.
A.Oxygen in air absorb UV radition below 200nm.
B.water vapor in air absorb UV radiation below 200nm.
C. helium absorb Uvradition below 200nm.
D.both A and B.
题干的意思是必须在隔绝空气的情况下来观察真空紫外光谱，原因是什么？
根据关键词below 200nm定位到文中中第二段 “It has called the vacuum UV region because oxygen,water vapor, and other molecules in air absorb UV radition below 200nm, so the spectrometer light path must be free of air to observe wavelenghs <200 nm. ”可见，此处选择D选择最合适。
3. An increase in the intensity of absorption band (that is, an increase in εmax) is called____.

A. hypochromism 

B.bathochromic shift

C. hypsochromic shift

D. hypercchromism

分析: 题干的意思是吸收谱带强度的增强被叫做什么？
从文中第5段“An increase in the intensity of absorption band (that is, an increase in εmax) is called hypochromism.”此处应该选择D选项.

4.UV absorption is rarely used for organic structural eluciation today in modern laboratories because of ________.

A. the ease of use and power of NMR, IR and MS
B.compounds with nonbonded electrons and conjugated double bond systems having similar UV absorption wavelength ranges.
C. the UV spectra of most compounds often with broad bands and frequetly without fine structure.
D. all of the above
5. According to the last paragraph, calibration curve is constructed from____

A a reagent bland             B. the standads 
C samples                   D. none of the above.
（2）词汇和固定表达：

教读和分析文章中的新词汇。

固定表达：

Be  involved in 包括在…….中，卷入；Be  involved with和…..相关，有关
Regarding 至于，关于…； qualitative analysis定性分析

 quantitative analysis定量分析； complememtary color 互补色
approximately 大约，大概； extend to 拓展到，延伸到……

be related to 涉及到； give rise to 给出，到处

be define as 被定义为…..； attached to 附在 。。。。上

as a result of 由于…..原因；rarely 几乎不
be free of 无，隔绝； be interpreted as 被误认为；

be subtracted from 从  减去；be constructed from 由….构成

(3) 长难句分析:

【状语】，<后置定语>，主干成分均为加粗。

a) These observations led to the technique< historically called colorimery>; the color of the solution could identify species 【while the intensity of the color could identify the concentration of the sepcies present.】
【while…..】为状语从句

翻译：这些观测使得一种被叫做比色法的新技术得以形成，溶液的颜色可以鉴别物质的种类，而颜色的强度可以区分物质的浓度。

b）What has actually happened is (that the solution has allowed the red componet of white light to pass through) ,whereas it has absorbed the complementary color, yellow and blue.
That 引导的从句作为表语成分

翻译：事实上，溶液让白光中的红色光成分穿过，而吸收了红色光的互补色黄色和蓝色。
 c)--Instruments have been developed to perform the measurements more accurately and reliably than the human eye.
翻译：精密的仪器设备得以发展来进行比人眼睛更为准确，更可靠的检测。
d)--It has called the vacuum UV region 【because oxygen,water vapor, and other molecules in air absorb UV radition below 200nm,】【 so the spectrometer light path must be free of air to observe wavelenghs <200 nm.】

分析：【because…… 】原因状语；【so…..】结果状语
翻译：之所以被叫做真空紫外区域，这是因为在空气中氧气，水蒸气以及其他的分子会吸收低于200nm的紫外光辐射，因此分光计的光路必须在隔绝空气的情况下来观测小于200nm的波长区域。

	本讲师生互动

	课堂提问：

找出上述几个长难句的主干并翻译。



	本讲作业安排及课后反思

	作业：预习Unit 13中的后半部分的内容并试着完成课后习题。要求注意句子主干成分并试着翻译。

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	课前准备：预习相关段落内容和词汇收集。

	本讲教学单元的参考资料

	阅读关于紫外可见光谱以及一些光谱分析方面的英语杂志或英文书籍。


7.8 教学单元八

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	8/2
	

	本讲教学目标

（1）掌握紫外-可见光分子光谱方面的相关词汇、短语和句子；

（2）培养快速阅读和思考的能力。

	本讲教学内容

	知识点：

（1）紫外-可见分子光谱方面的词汇，常用的光谱检测中的词汇和短语。

（2）常用的固定表达短语。

（3）特殊句型识别和翻译。

重点：
（1）相关术语的理解记忆；

（2）长难句的分析；

难点：

（1）长难句的理解和把握。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：讲授法，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

（1）词汇和固定表达：

教读和分析文章中的新词汇。

Velence electrons 价电子；        light path 光路，光程
Evancuate 撤离，排除；          purged 清除，净化

Routine 常规的；                transition 过渡，转变

Auxochrome 助色基团            auxiliary 辅助的

Hypochromism 减色              Hyperchromism 增色

Bathochromic shift 红移           hypsochromic shift 蓝移

Conjugated olefin 共轭烯烃        elucidation 阐明

(2) 长难句分析:

【状语】，<后置定语>，主干成分均为加粗。

a) --Vacuum UV rediation is also involved in electronic excitation but the spectrometers are specialized and not commonly found in undergraduate or ruoutine analytical laboratories.
翻译：真空的紫外辐射也涉及到电子激发，但是其分光光度计是特殊的，在一般的本科院校或者常规的分析实验室是没有的。
b)--we will look at how we can use the absorption maximum of a chromophore and a set of guidelines to predict the position of the absorption maximum in a specific molecule.
翻译：我们将会考虑我们将如何利用发色团的最大吸收和一系列的规则来预测在特定的分子中最大吸收的位置。

 c)--These shift in wavelength and intensity come about 【as a result of the structure of the entire molecule or as a result of interaction between the solute molecules and the solvent molecules.】
翻译：波长和强度发生移动是由于整个分子结构或是由于可溶的分子和溶剂分子间的相互作用引起的。
d)--- As described at the beginning of the chapeter, the types of compounds that absorb UV radiation are those with nonbonded electrons and conjugated double bond systems such as aromatic copounds and conjugated olefins.
翻译：正如本章中开篇描述的一样，吸收紫外可见光辐射的化合物类型是那些非键电子和共轭双键系统例如 芳香化合物和共轭烯烃类。


	本讲师生互动

	课堂提问：

找出上述几个长难句的主干并翻译。

	本讲作业安排及课后反思

	作业：预习Unit 13中的最后四段的内容，要求注意句子主干成分并试着翻译。

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	课前准备：预习相关段落内容和词汇收集。

	本讲教学单元的参考资料

	阅读关于紫外可见光谱以及一些光谱分析方面的英语杂志或英文书籍。


7.9 教学单元九

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	9/2
	

	本讲教学目标

（1）掌握紫外-可见光分子光谱方面的相关词汇、短语和句子；

（2）培养快速阅读和思考的能力。

	本讲教学内容

	知识点：

（1）紫外-可见分子光谱方面的词汇，常用的光谱检测中的词汇和短语。

（2）常用的固定表达短语。

（3）特殊句型识别和翻译。

重点：
（1）相关术语的理解记忆；

（2）长难句的分析；

难点：

（1）长难句的理解和把握。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：讲授法，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

（1）词汇和固定表达：

教读和分析文章中的新词汇。

Velence electrons 价电子；        light path 光路，光程

Evancuate 撤离，排除；          purged 清除，净化

Routine 常规的；                transition 过渡，转变

Auxochrome 助色基团            auxiliary 辅助的

Hypochromism 减色              Hyperchromism 增色

Bathochromic shift 红移           hypsochromic shift 蓝移

Conjugated olefin 共轭烯烃        elucidation 阐明

(2)单词和难点句型的教读和分析
(3) 长难句分析:

【状语】，<后置定语>，主干成分均为加粗。

a) ---For these reasons, UV absorption is much less useful for the qualitative identification of functional groups or particular molecules than analytical methods such as MS, IR, and NMR. UV absroption is rarely used for organic sturctural elucidation today in modern laboratories because of the ease of use and power of NMR, IR, and MS.
翻译：由于这些原因，因此紫外吸收在定性分析功能官能团尤其是在分析特殊的分子上不如MS, IR,以及NMR这些方法那么有用。在现代化实验室中，紫外吸收几乎不用来分析有机物的结构，由于具有较强的NMR, IR和 MS实用性。

b）---Spectrophotometry in the UV region of the spectrum is used for the direct measurement of any organic compounds, especially those with aromatic rings and conjugated multiple bonds.
翻译：光谱紫外区域的分光光度法被用于直接测量任何的有机化合物，尤其是一些含有苯环或者共轭双键的物质。 
 c）---Nitrat ion absorbs at 220nm but not at 275nm; the measurement at 275nm is to check for interfering organic conpounds that may be present. Spectrophotometric analysis in the visible region can be used 【whenever the sample is colored】.many materials are inherently colored without chemical reaction and need no further chemical reaction to form colored compounds.
翻译：硝酸根离子在220nm有吸收而不是在275nm有吸收，275nm处进行的测量是为了排除是否存在干扰性的有机化合物。许多材料不经过化学反应本身就有颜色，就不必进行进一步的化学反应来形成有色化合物。
d)--- The presence of these ions in a sample solution can be determined by first reaction the ionwith an organic reagent to form a strongly absorbing species。无论样品是否有颜色，分光光度法都可以在可见光区域进行分析。
翻译：正如本章中开篇描述的一样，吸收紫外可见光辐射的化合物类型是那些非键电子和共轭双键系统例如 芳香化合物和共轭烯烃类。

e)----We can make use of the scattering of light to characterize samples as discussed in section 5.7, but particulates （微粒）must be avoided for accurate absorbance measurements.

翻译：正如5.7部分中讨论的一样，我们可以充分利用光的散射来描述样品的特征，但是在进行准确的吸收测定时，微粒是必须要避免的。

f)----The absorbance of the blank is subtracted from all other absorbances and a calibtation curve is constructed from the standards.

翻译：空白物质的吸光度需要从所有的吸光度中扣除，并且标准曲线是由标准样品测定结果构成的。
g)—These quantitative methods can be quite complicated in the chemistry involved, the number of steps required and analyst must pay attention all the details to achieve accurate and precise results.

翻译：定量分析涉及到的化学分析步骤是相当复杂的，分析工作者们必须仔细地投入全部精力来获得准确而且精确的结果。



	本讲师生互动

	课堂提问：

找出上述几个长难句的主干并翻译。

	本讲作业安排及课后反思

	作业：翻译文中最后一段的5,6,7句并说说最后一段的中心思想。

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	课前准备：预习unit19相关段落内容和词汇收集。

	本讲教学单元的参考资料

	关于紫外可见光谱以及一些光谱分析方面的英语杂志或英文书籍。


7.10 教学单元十

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	10/2
	

	本讲教学目标

（1）掌握萃取分离方面的相关词汇、短语和句子；

（2）学习快速阅读专业英语短文捕捉文章信息的方法，逐步养成快速阅读和思考的能力。

	本讲教学内容

	知识点：

（1）溶剂萃取方面的词汇，常用的化学反应中的词汇和短语。

（2）常用的固定表达短语。

（3）特殊句型识别和翻译。

重点：
（1）快速准确定位关键信息；

（2）长难句的分析；

难点：

（1）长难句的理解和把握。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：快速阅读和精读相结合，讲授法，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

(1) 课堂上结合课后Comprehension的4个问题快速阅读整篇文章，找出答案。(15~20min)
(2) 题干分析和快速定位找答案

1 .The following is ture for liquid一liquid extraction separations cxcept ___.

A. rapid B. convenient. C. cheap D. expensive

分析：

题干意思是：对于液液萃取分离，以下哪项是不正确的。

A.rapid 快速的；B. convenient方便的，便捷的；

C.cheap 价格便宜的；D. expensive 昂贵的

从文章中第一段话中的句子“The separations than can be performed are simple, clean, rapid, and convenient”，这种分离方法是简单的，清洁的，快速的，便捷的。由此可见此题应该选择D选项。

2. Ionic compounds would not be expected to extract into organic solvents from aqueous solution because of______

A. the large loss in electrostatic solvation energy

B. the insolubility of ionic compounds

C. the hydrophilicity of ionic compounds

D. the electricity of ionic compounds

分析：题干意思为离子化合物将不会从水溶液中萃取到有机溶剂中的原因是什么？

从文章中第12段第一句话“Ionic compounds would not be expected to extract into organic solvents from aqueous solution because of the large loss in electrostatic solvation energy which would occur.”可见，此题应该选择A选项。

3.  The factors which influence the extraction method，especially those have significant importance on chelate effect should be listed as below except______

A. the basic strength of the chelating group 

B. ring size  

C. the nature of the donor atoms in the chelating agent

D. the polarizability 

分析：从文中第14段可以看出影响萃取方法的因素有四种碱性强度，给电子原子的本质，螯合环的大小，共振和空间效应，并没有提到极化性的问题，所以应该选择D选项。

4 .The Nernst Distribution law，as stated, is not themodynamically热力学 rigorous（严谨的，枯燥的），due to the following causes except________

A. it takes no account of(不考虑….) the activities of the various species

B. it is a useful approximation

C. It is too simple

D. its simple form does not apply when distributing species undergoes dissociation or association in either phase

分析：文中第5段的句子“The Nernst Distribution law，as stated, is not themodynamically rigorous(e.g. it takes no account of the activities of the various species, and for this reason would be expected to apply only in very dilute solutions, where the ratio of the activities approaches unity), but is a useful approximation.”

(3) 讲解文中的重点词汇

教读和讲解文中的22个单词（p169），并举出文中相应的例句讲解。

互动：让学生试着想句子，用新学的关键词汇翻译成英语句子。（选3~4个重点词汇）

(4) 内容的讲解：

a. 给学生15 分钟时间，仔细阅读第1~3自然段，并找画出各句子的句子成分。

b. 试着翻译这两段话。

c. 据学生的翻译讲解和补充翻译。并同时指出其中的重点短语表达和长难句。

· 词汇和固定表达：
Liquid-liquid extraction 液液萃取；            immiscible 不相溶的

applicable to 适用于；                       separatory funnel分液漏斗

In the case of 至于，针对….；                metal chelat 金属螯合物

Dimethylformamide(DMF) N,N-二甲基甲酰胺；  hexane 己烷

Be equilibrated with 与 …..平衡；             presticide residue 农药残留

Quantitative analisis 定量分析；               minimised by 被….缩到最小

Miscibility 可混合性；                       saturate 使饱和，浸透
· 长难句分析：加粗部分为本句子的主干，【状语成分】，< 定语>。

a) Liquid-liquid extraction is a technique <in which a solution is brought into contact with a second solvent>, 【essentially immiscible with the first,】 in order to bring about a transfer of one or more solutes into the second solvent. 
Essentially：本质上，根本上； bring about 引起
整句话翻译为：在液液萃取技术中，溶液（通常为水溶液）同另一种溶剂混合，此溶剂本质上与前一种溶液溶剂将一种或多种溶质转移到这种溶剂中去。
b）The technique of liquid-liquid extraction has, of course, been widely used to separate the components of organic systems; in particular, solvet extraction may be employed to effect a “clean-up” and to achieve concentration of the solutes of interest prior to analysis.

翻译：当然，液液萃取技术已经被广泛地应用到有机体系中组分的分离，特别是在样品被分析铅，溶剂萃取可能被用来使样品净化，达到所需的溶液浓度。



	本讲师生互动

	课堂提问：

总结出如何根据题干的关键词去定位答案所在的位置？

长难句的句子成分分析和翻译。

	本讲作业安排及课后反思

	作业：预习课文中剩下的段落的内容。要求注意句子主干成分并试着翻译。

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	课前准备：预习相关段落内容和词汇收集。

	本讲教学单元的参考资料

	无机化学反应、萃取技术方面的英语杂志或英文书籍。


7.11 教学单元十一

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	11/2
	

	本讲教学目标

（1）掌握萃取分离方面的相关词汇、短语和句子；

（2）学习快速阅读专业英语短文捕捉文章信息的方法，逐步养成快速阅读和思考的能力。

	本讲教学内容

	知识点：

（1）溶剂萃取方面的词汇，常用的化学反应中的词汇和短语。

（2）常用的固定表达短语。

（3）特殊句型识别和翻译。

重点：
（1）快速准确定位关键信息；

（2）长难句的分析；

难点：

（1）长难句的理解和把握。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：快速阅读和精读相结合，讲授法，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

教学方法：讲授法，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

（1）15min时间让学生快速阅读文章中的第4~8段的内容，找出长句子的主干，试着翻译。

（2）词汇和固定表达：

Predominantly主要地；显著地；  pre-concentration 预富集

 prior to 在…..之前，预先；     chromatography 色谱分析法
fundamental principle：基本原则； approximation 近似法
encounter 遇到，邂逅；          tetrachloride 四氯化物

virtually 事实上；                equilibrium 平衡，均衡

(3) 长难句分析:

【状语】，<后置定语>，主干成分均为加粗。

a) 【Although solvent extraction has been used predominantly for the isolation and pre-concentration of a single chemical specieds prior to its determination,】it may also be applied to the extraction of groups of metals or classes of organic compounds, 【prior to their determination by techniques such as atoic absorption or chromaography.】 

翻译：尽管溶剂萃取一直主要用于分析单一化学物质之前此物质的分类和预富集，他也应用在使用如原子吸收法、色谱法等技术来分析金属或有机金属化合物之前对这些物质的萃取。
b) 【In the pracical applicatons of solvent extraction】 we are interested in primarily in the fraction of the total solute in one or other phase, 【quite regardless of its mode of dissociation, association, or interaction with other dissolved species.】
Primarily 首先，主要地；regardless of 不管，不顾

翻译：在溶剂萃取的实际应用中，我们主要对全部溶解在某一相或其他相中的部分感兴趣，不管其溶解方式，结合方式或者与其他溶解物种的相互作用方式。
c）The weight of iodine remaining <in the aqueous layer after one extraction with 25mL, and also after three extraction with 8.33mL of the solvent>, can be calculated by application of the above formula.

 Iodine 碘；    calculated被估算，计算；formula 公式

翻译：经过一次萃取25mL溶剂和三次萃取溶剂（每次8.33mL），残留在水溶液层的碘的质量可以应用上面的公式计算得到。
d).--【If the separation factor is large but the smaller distribution ratio is of suficient magnitude that extraction of both componets occurs,】 it is necessary to resort to special technique to suppress the extraction of the unwanted component.
  separation factor 分离系数； distribution ratio 分配比

resort to：借助于； suficient magnitude 足够的强度
翻译：如果分离系数较大，但是双重组分的萃取中更小的分配比有足够的强度，借助于特殊技术来压制不需要的组分的萃取是很有必要的。


	本讲师生互动

	课堂提问：

总结出如何根据题干的关键词去定位答案所在的位置？

长难句的句子成分分析和翻译。

	本讲作业安排及课后反思

	作业：预习课文中剩下的段落的内容。要求注意句子主干成分并试着翻译。

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	课前准备：预习相关段落内容和词汇收集。

	本讲教学单元的参考资料

	无机化学反应、萃取技术方面的英语杂志或英文书籍。


7.12 教学单元十二

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	12/2
	

	本讲教学目标

（1）掌握萃取分离方面的相关词汇、短语和句子；

（2）学习快速阅读专业英语短文捕捉文章信息的方法，逐步养成快速阅读和思考的能力。

	本讲教学内容

	知识点：

（1）溶剂萃取方面的词汇，常用的化学反应中的词汇和短语。

（2）常用的固定表达短语。

（3）特殊句型识别和翻译。

重点：
（1）快速准确定位关键信息；

（2）长难句的分析；

难点：

（1）长难句的理解和把握。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：快速阅读和精读相结合，讲授法，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

（1）15min时间让学生快速阅读文章中的第9~15段的内容，找出长句子的主干，试着翻译。

（2）词汇和固定表达：

Predominantly主要地；显著地；  pre-concentration 预富集

 prior to 在…..之前，预先；     chromatography 色谱分析法

fundamental principle：基本原则； approximation 近似法

encounter 遇到，邂逅；          tetrachloride 四氯化物

virtually 事实上；                equilibrium 平衡，均衡

(3) 长难句分析:

【状语】，<后置定语>，主干成分均为加粗。

a)--【In solvent extraction analysis of metals】wa are concerned with methods <by which the water solubility of inorganic cations may be masked by interaction with appropriate reagents>; this will in effect remove some or all of the water molecules associated with the metal ion to which the water solubility is due.

associated with： 与。。。。有关系，与….相联系

翻译：在溶剂萃取分析金属离子中，我们会关心方法，无机阳离子的水溶性可能被与一定的试剂间的相互作用掩盖；水溶性是由于与水的相互作用，而这将会有效地将一些或全部与金属离子相联系的水分子去除。

b)--Extraction procedures for organic species, however, do not in general possess the same degree of selectivity as may be achieved for metal-containing systems, and the chief analytical application of solvent extraction is for the determination of metals as minor and trace constituents in various inorganic and organic mateials.

翻译：然而，有机物的萃取过程
c)---【In chelation complexes】 the central metal ion coordinates with a polyfunctional organic base 【to form a stable ring compound】.
chelation complexes螯合物；coordinates with 使协调，与配合

polyfunctional 多功能的

翻译：在螯合物中，中心金属离子与多功能的有机碱配合形成稳定的环状化合物。
d)---A good example of steric hindrance is given by 2,9-dimethylpheanthroline, which does not form a comples with iron(Ⅱ) as does the unsubstituted phenanthroline; 
this hindrance is at a minimum in the tetrahedral grouping of the reagent molecules about a univalent tetracoordinated ion such as that of copper (Ⅰ).
空间位阻的一个很好的例子是2,9-二甲基邻二氮杂菲，其不可与二价铁离子形成化合物，未被取代的邻二氮杂菲也不能与二价铁离子络合，在试剂分子的四面体基团中位阻是最小的，大约一个一价的四配位离子例如一价铜离子的位阻。


	本讲师生互动

	课堂提问：

总结出如何根据题干的关键词去定位答案所在的位置？

长难句的句子成分分析和翻译。

	本讲作业安排及课后反思

	作业：预习课文中剩下的段落的内容。要求注意句子主干成分并试着翻译。

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	课前准备：预习相关段落内容和词汇收集。

	本讲教学单元的参考资料

	无机化学反应、萃取技术方面的英语杂志或英文书籍。


7.13 教学单元十三

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	13/2
	

	本讲教学目标

（1）掌握有关精细化学品如化妆品方面的相关词汇、短语和句子；

（2）学习快速阅读专业英语短文捕捉文章信息的方法，培养快速阅读和思考的能力。

	本讲教学内容

	知识点：

（1）精细化学品方面的词汇，常用的化学反应中的词汇和短语。

（2）常用的固定表达短语。

（3）特殊句型识别和翻译。

重点：
（1）快速准确定位关键信息；

（2）长难句的分析；

难点：

（1）长难句的理解和把握。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：快速阅读和精读相结合，讲授法，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

(1) 课堂上结合课后Comprehension的6个问题快速阅读整篇文章，找出答案。(15~20min)
(2) 题干分析和快速定位找答案

1. Which following sentence is not true for cosmetics_____?

A.Medications to prevent seasickness or to treat angina (chest pains) are placed in an adhesive dise for delivery through the skin.  

B. cosmetics have traditionally received little attention because the skin was believed to be a nearly perfect barrier that prevented chemicals applied to it from penetrating into the body.

C.cosmetics have traditionally receibed little attention because it has been wrongly assumed that such products do not really affect our health and safety.

D. cosmetics have traditionally received much attention because it has been assumed that such rpoducts do really affect our health and safety.

题干分析：对于化妆品，下面哪一个句子是不正确的？

A.将防止疾病或者治疗心绞痛的药物放置在粘性的圆盘上来传递到皮肤。
B.化妆品已经得到了传统的关注，由于皮肤是一个放置化学药品接近完美的阻隔层可以防止其渗入到体内。
C.化妆品已经得到了传统的关注，由于其被错误地认为这种产品不会影响身体健康和安全。

D. 化妆品已经得到了传统的关注，由于其被错误地认为这种产品会影响身体健康和安全。

从文中的内容综合选择应为D选项。

2. Two contaminants found in cosmetic products have been shown to cause cancer. one is N-nitrosodiethanolamine，___.
A. which penetrates easily through the skin when in a fatty base.

B.which penetrates easily through the skin when in a fatty acid.

C.which penetrates easily through the skin when in an unsaturated acid.

D.Which does not penetrate easily through the skin when in a fatty base.

分析：在化妆品中被发现的两种污染物会引起癌症，其中一种就是氮取代的二乙醇亚硝酸胺。
找到关键词“N-nitrosodiethanolamine”定位到第九段的第二句话“One is N-nitrosodiethanolamine，which penetrates easily throug the skin when in a fatty base.”可见，此题应选择A选项
3.This balance between cleaning and conditioning must be chosen with care, and it must also take into account the type of market to be supplied.which sentence of the following is not ture.______

A.People with greasy hair are highly critical of a shampoo which produces effects lasting only for three or four days.
B.People with dry hair may be more easily satisfied.
C.may dry-haired people also use dressings of an oily characer which must be removed
D. People with greasy hair are highly critical of a shampoo which produces effects lasting for long time.
分析：“This balance between cleaning and conditioning”可以定位到15段“People with greasy hir are highly critical of a shampoo which produces effects lasting only for three or four days,while those with dry hair may be more easily satisfied.however, many dry-haired people also use dressings of an oily character which must be removed, and in any case there is a deep-seated feeling,among women in particular, that the process of shampooing is a cleansing,purifying activity designed to ree them from daily accumulation and muaturation of grease,dirt,perspiration and so on”可见，此处比较符合的答案应该为D选项。
4.—Shampoo’s primary function remains the following except____.
A.cleansing the hir of accumulated sebum;

B.cleansing the scalp debris

C. cleansing the residues of hair-grooming preparations

D.leaving the hair easy to manage and confer on it a healthy look.

分析：题干的意思是 洗发水的主要功能包括哪些，除了以下哪一项？

通过关键词“Shampoo’s primary function ”可以定位到第17段第一句话“its primary function remains that of cleansing the hair of accumulated sebum,scalp debris and residues of hair-grooming preparations”可见此处，未提及的是D项，故此处应该选择D选项。
3) 讲解文中的重点词汇

教读和讲解文中的34个单词（p169），并举出文中相应的例句讲解。

互动：让学生试着想句子，用新学的关键词汇翻译成英语句子。（选3~4个重点词汇）

(4) 内容的讲解：

a. 给学生15 分钟时间，仔细阅读第1~2自然段，并找画出各句子的句子成分。

b. 试着翻译这两段话。

c. 据学生的翻译讲解和补充翻译。并同时指出其中的重点短语表达和长难句。

· 词汇和固定表达：

Cosmetic 化妆品；               makeup组成，构造
Fictitious 虚构的，假造的；       blemish  有损  的完美，玷污，污点，瑕疵
Antiperspirant 防汗剂；           premature 早熟的，不成熟的，早产的婴儿
p-phenylenediamine 亚苯基二胺；  carcinogen 致癌物

mutagen 诱变；                  contaminant  沾污物

emulsio 乳胶，乳浊液；          detergent 使干净，清洁剂

1,4-dioxane 1,4-二环氧乙烷；       trichloroethylene 三氯乙烯

Perspiration 排汗                 cosmetology 整容术

Have a beneficial effect on 对。。。。有有益的影响

Self –confidence 自信

· 长难句分析：加粗部分为本句子的主干，【状语成分】，< 定语>。

a）--- 【In a study of hair coloring and makeup,】（ in which photographs were attached to fictious work records for possible employment, ）(从句)it was found that hair coloring and makeup had a beneficial effect on offered salaries.
翻译：在头发染色剂和化妆品的有关研究中，发现在应聘者所持的看上去不真实的工作记录中，如附有应聘者经过这些物质的化妆后所拍的照片，将对他们可能获得更高的雇佣工资有益。

b)----The amount averaged 12 percent greater when the photograph showed the prospective employee after receiving the cosmetic treatment rather than before.
翻译：当图片显示潜在的员工当其接受化妆处理后而不是之前，该数据平均达到12%。

c)---However, things are not quite that simple. A product may be both a cosmetic and drug if it is intended to cleanse, beautify, or promote attractiveness by affecting the body or if a cosmetic is also intended to treat or prevent disease.
翻译：然而，事情没有那么简单。产品可以是化妆品和药品如果其通过影响身体是意在清洁，美化或者促进吸引力，或者如果化妆品也是用于治疗或者防止疾病。


	本讲师生互动

	课堂提问：

总结出如何根据题干的关键词去定位答案所在的位置？

长难句的句子成分分析和翻译。

	本讲作业安排及课后反思

	作业：自学习课文中剩下的段落的内容。要求注意句子主干成分并试着翻译。

思考：化妆品对人体健康和生活可能的影响

预习：Chemical Bonds部分的内容

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	课前准备：预习相关段落内容和词汇收集。

	本讲教学单元的参考资料

	有机精细品、化妆品方面的英语杂志。


7.14 教学单元十四

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	14/2
	

	本讲教学目标

（1）掌握有关化学反应基本原理，成键理论方面的相关词汇、短语和句子；

（2）学习快速阅读专业英语短文的方法，培养化学专业英语思维的能力。

	本讲教学内容

	知识点：

（1）化学反应基本原理，成键理论方面的词汇，常用的化学反应中的词汇和短语。

（2）常用的固定表达短语。

（3）特殊句型识别和翻译。

重点：
（1）快速准确定位关键信息；

（2）长难句的分析；

难点：

（1）长难句的理解和把握。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：快速阅读和精读相结合，讲授法，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

（1）快速阅读15min 时间完成课后的Comprehension部分的7个题目。
I. Comprehension

 1. What is the main idea of the paragraph?     A       
A. There are so many kinds of chemical bonds.

B. How does the ionic bond come into being.

C. The noble gases are stable.

D. Can sodium atoms and chlorine atoms react with each other to form a stable arrangement of electrons.

 2. What is the author’s meaning by saying “even atoms have their own standards of beauty”?     B          
A. Atoms can detect whether an electron arrangement is beautiful or not.

B. There are standards or rules that can determine if an electron arrangement is favored or not.

C. Atoms are more favored a beautiful electron arrangement than an ugly one.

D. We can beautify atoms by their standards.

 3. What’s “the standards of beauty” of atoms?   C      
A. An octet (eight outer electrons).

B. A duet (two outer electrons).

C. A and B.

D. There is no such standards.

 4. Are the sodium ion (Na+) and the neon atom (Ne) identical?     E         
A. Yes, they have same electron numbers.

B. Yes, they have same electron arrangement.

C. No, sodium ion is still a form of sodium, not atom but cations.

D. No, sodium ion is a charged particle, while the neon atom is a neutral one.

E. C and D.

 5. It is impossible for Tom to judge such important affair   B      
A. as a rule of thumb.

B. by rule of thumb.

C. though a rule of thumb.

D. by experiment.

 6. What happens during Na + Cl      Na+Cl-    D   
A. the nuclei of each ions are changed.

B. the inner energy level of electrons changed.

C. A and B.

D. The outermost energy level is altered.

 7. Is there any order or any pattern to the way that the electron dot are draw?  C    
A. No, there is no any order.

B. Yes, the p orbitals are filled firstly.

C. Yes, the s orbital is filled firstly and the p orbitals.

D. Yes, but the p orbitals is filled willfully.

(2) 讲解文中的重点词汇

教读和讲解文中的单词,并举出文中相应的例句讲解。

互动：让学生试着想句子，用新学的关键词汇翻译成英语句子。（选3~4个重点词汇）

Chemical Bonds 化学键；                 Dynamite  炸药

birth control pills避孕药；                 synthetic fibers合成纤维

chemical basis of heredity遗传物质的基础；  fowl 家禽；

hippopotamus 河马；                     Ionic Bond 离子键

the first energy level第一能级；            the second energy level第二能级

the third energy level第三能级；           noble gas 惰性气体；

electron arrangement 电子排布；           resulting charges最终电荷

(3) 内容的讲解：

a. 给学生15 分钟时间，仔细阅读第1~2自然段，并找画出各句子的句子成分。

b. 试着翻译这两段话。

c. 据学生的翻译讲解和补充翻译。并同时指出其中的重点短语表达和长难句。

长难句分析：加粗部分为本句子的主干，【状语成分】，< 定语>。

a）--- There are millions of chemical compound, and about 600000 new compounds are prepared every year. 

翻译：现有数百万种化合物，而且每年有60万种新化合物被合成出来。

b)----To form these compounds, atoms of different elements must be held together in specific combinations. 

词汇：in specific combinations 以特定的方式

翻译：为了合成这些化合物，不同种类的原子必须以特定方式结合在一起。

c)--- Chemical bonding also plays a role in determining the state of matter. 

play a role 起作用

翻译：化学键同时在决定物质状态方面也起作用。

d)--At room temperature, water is a liquid, carbon dioxide is a gas, and table salt is a solid【because of differences in chemical bonding】.

翻译：在室温下，水是液体，二氧化碳是气体，晶体盐是固体，是由于化学键的不同。

d)--As scientists developed an understanding of the nature of chemical bonding, they gained the ability to manipulate the structure of compounds. 

As引导原因状语从句

to manipulate the structure of compounds不定式短语做宾补

翻译：随着化学家对化学键认识的发展，他们获得了控制化合物结构的能力。

e)---Dynamite, birth control pills, synthetic fibers, and a thousand other products were fashioned in chemical laboratories and have dramatically changed the way we live. 

were fashioned 被塑造，被制备出来

翻译：炸药、避孕药、合成纤维，和数以千计的其他产品在实验室中被合成出来，并且魔术般的改变了我们的生活。

f)--The DNA molecular—the chemical basis of heredity —— carries its genetic message in its bonds in DNA. 

翻译：分子DNA——遗传物质的化学基础——以它的键传递遗传信息。

g)-- Whether an organism is fish, fowl, hippopotamus, or human is determined by the arrangement of bonds in DNA.

Whether an organism is fish, fowl, hippopotamus, or human做主语

翻译：无论一个生物体是鱼、家禽、河马还是人，都是由于DNA的键的组合方式决定的。

h)-- Scientists already have the ability to rearrange these bonds, and this ability has given them limited control over the structure of living matter. 

Them, limited control over the structure of living matter双宾语

翻译：科学家已经获得了重组这些键的能力，而这种能力给了他们有限的对生物体结构的控制。

i)--Let us begin our consideration of chemical bonding so that we, too, can understand the forces that control the structure of matter, living and nonliving.

That引导定语从句修饰forces，

living and nonliving，动名词，matter得同位语，修饰matter

翻译：让我们开始对化学键的论述，并由此理解控制物质，包括有生命体和无生命体，的结构的力。

	本讲师生互动

	课堂提问：

上述几个长难句的句子成分分析和翻译。

	本讲作业安排及课后反思

	作业：预习chemical bonds该课文中剩下的段落的内容。要求注意句子主干成分并试着翻译。

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	课前准备：预习相关段落内容和词汇收集。

	本讲教学单元的参考资料

	化学反应基本原理尤其是成键理论方面的英语书籍和一些杂志。


7.15 教学单元十五

	学院
	教师姓名
	课程名称
	学分/学时
	课程性质
	课次/学时
	日期

	化工学院
	雷 英
	专业英语
	2.0/30
	专业必修
	15/2
	

	本讲教学目标

（1）掌握有关化学反应中成键方面的相关词汇、短语和句子；

（2）学习精细阅读专业英语短文的方法，培养化学专业英语思维的能力。

	本讲教学内容

	知识点：

（1）化学反应中成键理论方面的词汇，常用的化学反应中的词汇和短语。

（2）常用的固定表达短语。

（3）特殊句型识别和翻译。

重点：
（1）相关的专业词汇的理解记忆；

（2）长难句的分析；

难点：

（1）长难句的理解和把握。

	本讲教学过程及教学方法

	教学方法：精读课堂互动和讲授法相结合，书面板书以及课堂提问相结合。

教学过程：

(1) 讲解文中剩下部分的重点词汇

empty space 空白空间、真空空间，意为“凭空”、“无根据”

kick out 逐出、解雇、开除；意为“失去”

take … on 接纳、承受；                     electron arrangement电子排布

electron configurations电子结构；             rule of thumb单凭经验来做的方法

Covalent Bonds共价键；                     reactive metal活泼金属

Even more important更重要的；               electron-dot formula 电子式

octet rule八耦体规则                        outermost energy level外层电子能级

hanging out把…伸出、挂出                  Polar Covalent Bonds 极性共价键

hydrogen chloride 氯化氢                     diatomic molecules 二原子分子

 (2) 内容的讲解：

a. 给学生15 分钟时间，仔细阅读剩下部分内容，并找画出长句子的句子成分。

b. 试着翻译。

c. 据学生的翻译讲解和补充翻译。并同时指出其中的重点短语表达和长难句。

长难句分析：加粗部分为本句子的主干，【状语成分】，< 定语>。

a)-- As long as sodium keeps its 11 protons, it is still a form of sodium, but it is the sodium ion, not the sodium atom. 

翻译：只要钠带有11个质子，它就一直是钠，但它是钠离子而不是钠原子。

b)--- Ions are charged particles, particles in which the number of electrons does not equal the number of protons. 

in which 引导非限定定语从句。

翻译：离子是一种带电粒子，一种电子数不等于质子数的粒子。

c)--- If a chlorine atom (Cl) could gain an electron, it would have the same electron structure as the noble gas argon (Ar).

翻译：如果氯原子（Cl）能够得到一个电子，它将与惰性气体氩（Ar）具有相同的电子结构。

d)-- The chlorine atom, having gained an electron, becomes negatively charged. It has 17 protons (17+) and 18 electrons (18-). It is written Cl- and it called a chloride ion.

having gained an electron动名词形式做定语，修饰chlorine atom

翻译：获得一个电子的氯原子带有负电荷。它具有17个质子（17+）和18个电子（18－），写作Cl－，称为氯离子。

e)-- A chlorine atom cannot just pluck an electron from empty space, nor can a sodium atom kick out an electron 【unless something else is willing to take it on】. 

empty space 空白空间、真空空间，意为“凭空”、“无根据”

nor作连词，与助动词和情态动词连用，句中主语与动词倒置。

kick out 逐出、解雇、开除；意为“失去”

如：They kicked him out (of the club) for fighting.他因为斗殴而被开除（出俱乐部）。

take … on 接纳、承受

As引导原因状语从句

to manipulate the structure of compounds不定式短语做宾补

翻译：氯原子不能凭空获得一个电子，而钠原子也不能凭空失去一个电子，除非别的东西愿接受电子。

f)--- What happens when sodium come into contact with chlorine? The obvious is that A chlorine atom removes an electron from a sodium atom.

come into contact 接触、相遇

The obvious 显而易见的

翻译：当钠与氯接触时发现了什么？很明显，氯原子从钠原子处拿走了一个电子。

g)-- Not only do the ions have stable octets of electrons, they also have opposite charges. 

翻译：它们具有稳定的电子八耦体结构，而且有相反的电荷。

h)-- The attractive force between oppositely charged ions is called an ionic bond, and the combination of sodium ions and chloride ions is the compound sodium chloride or table salt.

相反电荷之间的吸引力称为离子键，钠离子和氯离子结合为化合物氯化钠和食盐。

i)-- Indeed, hydrogen atom do just that in the presence of atoms of a reactive metal such as lithium, that is, a metal that finds it easy to give up an electron.

do代替上句, just that引导条件状语

reactive metal活泼金属

that is 插入语，也就是说

a metal，reactive metal的同位语，

that引导定语从句修饰a metal

翻译：实际上，氢原子只有在活泼金属如锂的存在下确实发生了这样的反应，活泼金属就是很容易失去电子的金属。

j)-- One hydrogen atoms can scarcely grab an electrons from another, for among hydrogen atoms all have equal attraction for electrons (Even more important, perhaps, hydrogen atoms do not have a tendency to lose electrons at all, for the result would be a highly reactive bare proton—the hydrogen nucleus.) 

Even more important更重要的

翻译：一个氢原子几乎不能从另一个氢原子处获取电子，因为氢原子具有相同的电子吸引力（更重要的，可能是，氢原子没有失去电子的倾向，因为那样的结果是生成高度活泼的裸露质子—氢原子核）。

k)-- It is as if the two hydrogen atoms, in approaching one another, get their electron clouds or orbitals so thoroughly enmeshed that they cannot easily pull them apart again.

in approaching one another 做插入语

as if与as though 用法相同，意为：宛如、仿佛、好像。as if后面常用过去时表示现在，说明所作的比较“不是真的”。

You look as if you’d seen a ghost.

在非正式文体中，常用like代替as if。 He sat there smiling like it was his birthday.

翻译：就好像两个氢原子，当它们互相接近时，其电子云充分重叠，以至于难于再分开。

l)--- The electron-dot formula usually used, H:H, is therefore a fairly good picture (If we were to attribute human qualities to hydrogen atoms, we would suggest that they are a bit nearsighted. Each one looks around, sees two electrons, and decides that these electrons are its very own and that therefore it has as arrangement like that of helium, one of the noble gases.) 

electron-dot formula 电子式

noble gase惰性气体

翻译：经常用电子式H：H表示，这是一个很好的画面（如果我们以人的品性归于氢原子，我们说它们有些目光短浅。每个氢原子看看周围，看到两个电子，就认为这些电子是自己的，它们就有了象惰性气体氦那样的电子排布）。

m)--Each nitrogen atom has two electrons hanging out there without partners, so, to solve the dilemma, each nitrogen atom shares two additional pairs of electrons, for a total of three pairs.

hanging out把…伸出、挂出，上身伸出（窗外），闲荡

翻译：每个氮原子都有两个未成对电子，所以，为了解决这一矛盾，每个氮原子共用另外两对电子，共3对电子。
n)--The chlorine molecule represents a more stable arrangement than separate chlorine atoms, but, given the opportunity, a chlorine atom would rather bond to hydrogen than（bond）to another chlorine atom.

would rather……than含有选择得意思，“宁可……而不……”

would rather与than后面为平行结构

翻译：氯分子代表着比单独的氯原子更稳定的排列，但是，若有机会，氯原子宁可与氢成键而不愿与另一个氯成键。



	本讲师生互动

	课堂提问：

上述几个长难句的句子成分分析和翻译。

	本讲作业安排及课后反思

	思考：形成化学键有哪几种情况，思考其成键的推动力和成键过程。

	课前准备情况及其他相关特殊要求

	课前准备：预习相关段落内容和词汇收集。

	本讲教学单元的参考资料

	化学反应基本原理尤其是成键理论方面的英语书籍和一些杂志。


8.课程要求

8.1 学生自学要求

要求学生在课前做预习，并对过去的关联课程做复习。

8.2 课外阅读要求

要求学生阅读化学和化工相关的文献或专著，并试着写出读书报告。

8.3 课堂讨论要求

教师提问，学生进行回答；学生提问，教师进行讲解。

8.4 课程实践要求

本课程主要讲述专业英语方法的学习技巧和方法，在实践方面还要结合专业内容进行专业英语课程的练习。

9.课程考核方式及评分规程

9.1 出勤、作业、报告

一、出勤要求

课堂是学习的主要场所，课堂学习是学生获取知识、培养能力、提高素质的主要渠道。学生的高出勤率是创造良好学习氛围、形成良好学习风气、提高综合素质的必要条件。所以，本课程对学生的出勤做出如下具体要求：

a）学生须按时上课。因故不能按时上课的，事先必须请假，不得事后补假。未请假或请假未准而擅自不出勤者，均以旷课论。旷课一次考勤成绩为零分；累计旷课两次者取消考试资格。

b) 学生不得迟到或无故早退，迟到或无故早退一次扣考勤成绩相应分值，迟到或无故早退累计达三次视为旷课一次，即考勤成绩为零分。

二、作业及报告要求

任课教师根据讲课内容及进度，适当布置习题作业，要求题目多样化，尽量避免布置简单套用公式的习题，学生通过完成习题来掌握本课程的知识，并达到课程教学目标的要求。在习题数量方面，建议2学时课堂教学对应1-2道习题的课后作业。

学生必须按时完成作业（报告），且须保质保量，不得抄袭，若发现雷同作业（报告），则当次作业（报告）计为零分。此外作业最好做在作业本上，要求字迹工整清晰。

出勤、作业、报告作为平时成绩的依据，出勤占30%、作业占50%、报告占20%。

9.2 成绩的构成及评分规则说明

（1）作为专业必修课：平时作业考查，期终卷面考试。

平时成绩占30-40%，期末考试卷面成绩占70-60%。以百分制计分，60分为及格，满分为100分。上述两项成绩均以百分制记录。其中，平时成绩根据考勤、课堂互动及作业完成情况评定，任课教师可灵活掌握此三项的计分形式及其所占权重。

（2）作为专业选修课：平时成绩占100%。分五级制：优秀、良好、中等、及格、不及格。

9.3 考试形式及说明

本课程采取书面、笔试、闭卷考试形式，卷面满分100分，试卷考试时间为120分钟。在课程教学全面结束约一周后，由教学管理部门统一安排考试时间及地点。

试卷命题应根据本课程授课内容的范围进行。命题要求严谨、难度适宜，应有适当内容的覆盖面，注重综合知识与应用能力的考核。试卷格式必须符合学校教务处的规范要求。

试卷考核层次由以下四个部分组成：

（1）认识与记忆  ① 对专业英语课程中的基本概念、定义、名词的重现与复述；② 对专业英语课程的基础词汇、固定表达记忆，对固定长难句格式的识别。
（2）理解与判断  ① 准确理解专业英语所要传达的意思。② 能够阅读化学化工专业的英文科技文献。
（3）掌握与应用  ① 牢固掌握专业英语课程基本词汇和固定表达；② 形成专业英语课程基本技能，并能熟练运用于阅读科技文献报告、说明书，为科研工作打下基础。
本课程的补考规定按照学校相关要求执行，补考对象如下：

（1）学期期末考试成绩低于60分者参加（重修者除外）。

（2）学期期末成绩达到60分到74分的学生也可以自愿参加，最终成绩取最高成绩，学生成绩中有补考记录。

（3）办理缓考手续者。

（4）因特殊原因没能参加期末考试者。

10. 学术诚信规定

考试作弊、协助他人作弊、杜撰数据信息、抄袭（包括抄袭他人作业、抄袭教辅资料答 案） 、学术剽窃，这些行为皆视为违反学术诚信，其中作弊是指任何利用或企图利用不诚实、欺诈或未经认可的手段以力图获得学分的行为；抄袭是指窃取他人的作品当作自己的，包括完全照抄他人作品和在一定程度上改变其形式或内容的行为。 学术剽窃是指把他人的观点表达成自己的，而不注明引用来源的行为。

学术诚信问题零容忍，学生抄袭或其他欺诈行为一经证实，该课程成绩将被判不及格，

情节严重者将上报学校。请同学们高度重视学术诚信问题，对自己负责，严格要求自己，遵守四川理工学院相关的管理规范要求。

11 课堂规范

11.1学生课堂纪律与礼仪：依据四川理工相关规定

11.2 任课教师课堂规范：依据四川理工相关规定
12 课程资源

12.1. 建议教材：万有志、王幸宜主编、《应用化学专业英语》（第二版）. 化学工业出版社，2008.

12.2. 参考书：

【1】黄忠等，《应用化学专业英语》. 化学工业出版社，2010.

【2】李丽华《应用化学专业英语》. 中国石化出版社，2015.

【3】 王幸宜，戴启广，马海燕，詹望成，《化学与应用化学专业英语》. 华东理工大学出版社，2010
12.3. 课外阅读资源：

中国知网，美国化学会期刊，英国皇家化学会期刊

13. 教学合约
13.1. 合作双方阅读课程实施大纲，理解其内容；

13.2. 合作双方同意遵守课程实施大纲中的各项内容，并签字。

14. 其他必要说明

由于本门课程内容涵盖量较广泛，且知识点覆盖面较广，建议适当增加课时量。
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